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FIRST STEPS OF
TRANSLATION

I. GENERAL REMARKS ON
TRANSLATION

o B B

AZUAXEEARGBR L EEHBT R
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2. A EEHBERXRER  JFEP oA BT
MR A MR EMEEE T U HR
BEF K AP R E Z B 3 B2 BRE
BE P e b Ot R R R OZE S A K& BT 82
X 0 R B R 05 R S8R B ok R 3 JRE T .

3. HEFALT KREXFZHMNAEAES K
o AR BCT.— % 8 F Mk BB B ERR T
Z R R RN 4 B EE % D b i TR
UL B0 A8 3R 2 AR BI B H %ok A% 3 R 2H &
M4 FLE & M T R .

4. RFEBHE RAXXTPH—FHBEBFr—m
HAR W 7R BB BB B o Synonyms — .5 B %
B4 Z R R R Great §il Large —
FHERP G FBECKR S RERLME PR AN
%" — 4).4n 4E “Dr. Sun Yat-sen was a large man of China.”
(2K 7t i F8.E K A\ W Z K. fF Great. Large — 22,
% 45 8 8 M S 4./ Z Small g1 Little — &2, Small {§
10 i B Little — =7 J A7 4% F 0 3.0k 38 /7 5 7 0%
AW AR G 5.

5. HE B P4 ZES B R R
%4 du 1 3 %P 8 % — 5 % 4) (complete sentenco),
W 45 4] £ (Subject) Jz @ :3= (Predicate verb) — Jf.
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= i —. B0 R AL R R R A | LT —
4] W fik Predicate verb. “$8 #E ¥ K — 4] A i Subject.
3 £ %X R BE.%% 4% Subject J Predicate Verb 43 31 /i1 A.

%y “The moon is bright and the breezes are refreshing.” ( /i
G & ) “We draft the flower from one tree and put it on

another.” (B 1£ 82 K) # 1 35 A% 5% K. ¥ b 8 X i
ARz B R E O A .

6. A EXFZMET KUBEIFHAORIZHELw
dggmeqh Bk 52K A9 % AR fE “He is from Peking
come guest.” “— ¥ ¥ UA.” “A robber’s head was killed.”
“AH K EW A “To-day the heaven rains very
largely. "I i B B A XA ERE U LBEEEE
2 2k W 354y F: “Heisa guest from Peking.” “A

robber was beheaded.” ‘To-day it rains very hard.”

T HEZY KXPABREABELPIESH
$E A BAFH A DE BT L n Inspiration — (5
s R R,k AR b AR SR 2 R AE
23 K FE K 0K 55 30 4 b AR 4 fE - o B AL Bolshivism
—F(BAREBW. FXPHE WE® MR
HEEREMEZFTFLRZET AR ZFR
3 IR 4 57 ] #.4n 4R Play. Bk SURUCE A AR
L ZzPay WAz ERRFREAAZ B M
M RS BE B REZHTE R,
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8. HEMLHERA IR B FHEE
HEHEN LTS R & IEH Y —
SR O G T SO B AR SO R S B
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2. TRANSLATION OF «“HU TSE”
R

B 3 b 22 i W RE ST RR 7 oA AR AT £ R
EEMARMR AL LREHESBEL
MR 57 00 36 30 b 4 M SF 2 e LIS WEE R A B K
fie VR85 R OR 2. W 2 1E 3 sCek A U Bk
F ULk SR G5 A ek A A% G5 B @9 GE A R JEIE 3
3 b BE 6 BT AR M 7 — TH.E R RE R o KR AR L2k iR
P ATARAEFZIEFERLEZR XLIERZ
W 3C < &5 A AR IR 2

How can a man conceal himself?

A AN e A AR,
Where are you going, sir?

I % 1% K SR
Whom can I cheat? Can 1 cheat Heaven?

] A< i Ak,
Shall we not be careful?

o o S S R
1t is not too late to repair the fold after a

2] [3][=

N
P

=

sheep is lost.
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FLWT DAAS 4% i A
Whatever can serve as a guide for future

generations.
Bt Ik Z 56 H.
This is nothing but a principle of barbarous

tribes.

1€ B R.

The flowers have begun to bloom.

E RGO =N RS

The pretty dimples of her artiful smile, the
well-defined black and white of her eyes!

BA TR % k2
When you find that the man won’t do,

send him away.

NNl AR J8 8 e 4% v 3t A8 O A T i o S

The man who has not studied -*Chu-nan”
and “Chao-nan’ is like one who stands
against a wall.

BAE 2.

When the king has fault, remonstrate

with him.
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PR o N N T A e e
ZEHETUFRAELEBYPEBERILET
B AR R0 TR B & A DR B3

/S

e e

o RO
What is its benefit to you?

Y L] ’ then
25N,

Then troops were sent out.

to

5 | without, not

{847 %F B.5¢ B W7 A2

Do good without inquiring what the future
result will be.

Do good and not inquire what the future
result will be.

271 | do not, nor

mE¥ B G R M

Do mot build a good house, nor scheme to
obtain rich fields.
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B | still, yet

WA &®E DO,
He is still childish. And yet he is childish.

ﬁ must
W .

~If you want to capture the bandits, you must

first capture their chief.

Z | o

A ZE A K Z & A
If you do not ascend a mountain, you do not

know the height of the sky.

H | moreover

5 BIE IR Z R,
It is, moreover, within the limits of the country,

| = ‘ why mot

FERRS Z.
Why did you not tell me this?
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#5 | shall, about to, am going to

A & Z.
I am going to quit this land.

Jr | also

2K 6y .
This is also your fate.

l #E | though, although

AT WA R
The extravagant is always in want, although

he is rich.

&R B,
4s if he is thinking about something,

PE—

W | sure, must

B2 3.5 %04
In society beware of too many words, for
they are sure to contain errors,
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l'NE
e 53 A7 2 K,
It is only you and I who have obtained this.

= l to be

only

U Z kB K32 Wk
But he considers his brother’s emolument o

be something unrighteous.
’ ita] ’ just

F 1 .
You just wait for it.

, i) f whereas, while

AEHZARFURER
People frowned at it, whereas I found it a

source of great pleasure.

=
= ’ Is it not
S—| |

Is it not an absurdity?
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3. TRANSLATION OF SHORT COLLO-
QUIAL PHRASES

MoE & W

LR B 2R E S —
HRAEENBA —EXHFELRLREEE A8
Z)F Tl B %€ 2 g A HE UL L

|maz‘

not necessary

T

It is not mecessary to do this way.
A o fm' Bl vk

|7 |

not beyond

Not beyond this.
A 5% °F .

A

had better, had rather

We had better go home.
A S 2.
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A ﬁ{

now and then

Now and then 1 shall come to you for advices.

R B 4 6 2
2

regardless of

Regardless of the capital we speant, we shall
sell our goods at very low prices.

A - O S S S

A dn

not as good as
Bread is not as good as rice.
iAo oK R

£ i |
no longer

He will no longer stay here, if he is badly
reated.

fii &% £ fth A &F A 8k R 3 4E 4E 061 T
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M%?ﬁ\

cannot but

We cannot but give way for a compromise.

A% A Z b ok 2,

EE

not at all

This is not at all very difficult.
13 S N e

leZ#F

by no means

To do this is by no means difficult.
Bt 0 I #E i

el

as usual

It is as hopeless as usual,

U 15 = 9% 4 &,



